
 

ПЕНТАГРАМ – PENTAGRAM- PENTAGRAMA 

 

Original (Búlgaro) Transliteración Fonética Traducción al Español 
Ето, веч идем ний, Eto, vech idem niy, He aquí, ya venimos nosotros, 

светлозарни лъчи; svetlozarni lachi; rayos radiantes; 

царски дар носим благ – tsarski dar nosim blag – llevamos un don real y benévolo: 

радост, мир и любов, radost, mir i lyubov, alegría, paz y amor, 

светлина и жива красота, svetlina i zhiva krasota, luz y belleza viva, 

свобода за всичките разумни души. svoboda za vsichkite razumni dushi. libertad para todas las almas racionales. 

Ний сме слънчеви лъчи на любовта, Niy sme slanchevi lachi na lyubovta, Somos rayos solares del amor, 

дошли в света, doshli v sveta, llegados al mundo, 

зло да победим, мир да въдворим. zlo da pobedim, mir da vadvorim. para vencer el mal, para instaurar la paz. 

Със благост, светлина, нежна любов Sas blagost, svetlina, nezhna lyubov Con bondad, luz, tierno amor, 

нов живот на милостта в света да 

въдворим. 

nov zhivot na milostta v sveta da 

vadvorim. 

para instaurar en el mundo una nueva vida de la 

gracia. 

Ето, веч идем ний, Eto, vech idem niy, He aquí, ya venimos nosotros, 

светлозарни лъчи; svetlozarni lachi; rayos radiantes; 

царски дар носим благ – tsarski dar nosim blag – llevamos un don real y benévolo: 

радост, мир и любов, radost, mir i lyubov, alegría, paz y amor, 

светлина и жива красота, svetlina i zhiva krasota, luz y belleza viva, 

свобода за всичките разумни души. svoboda za vsichkite razumni dushi. libertad para todas las almas racionales. 

 


